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DE 

MARIA ILIESCU 

În gramaticile limbii latine, la capitolele consacrate propoziţiei completive 
se discută de obicei pe larg cele două feluri clasice (adică literare), de exprimare 
a acestei propoziţii şi anume construcţia acuzativului cu infinitiv şi completi
vele introduse prin ut, ne, quin şi quominus. De o mai mică atenţie se bucură 
de cele mai multe ori propoziţia completivă introdusă prin quod, quia şi quoni
am, iar soarta cea mai vitregă o are completiva cu conjunctivul fără conjuncţie. 
Gramaticile şcolare o omit uneori cu totul. Chiar în multe gramatici ştiinţi
fice i se acordă numai cîteva paragrafe în care sînt înşirate verbele după care 
se foloseşte această construcţie 1• 

Dintre gramaticile pe care le-am avut la îndcmînă, singura care-i acordă 
complctivei cu conjunctivul o importanţă mai mare este cea a lui Stolz
Hofmann 2. 

Atenţia mică de care se bucură în gramatici acest fel de exprimare a comple
tivei se explică probabil prin faptul că cercetătorii mai vechi nu o considerau 
ca o categorie de sine stătătoare, ci socoteau că provine din completivele cu ul, 
prin omiterea acestuia din urmă 3• Alţii 4 văd în aceste completive fără conjunc
ţie numai <(resturi» ale parataxei primitive. Desigur că această din urmă părere 
se apropie mai mult de adevăr. Nu există nici o îndoială că propoziţiile comple
tive cu conjunctivul fără conjuncţie îşi au originea în fraze paratactice de 
tipul uolo facias, în care facias iniţial poate fi considerat ca un conjunctiv 

1 Raphael Kiihner, Ausfiihrliche Grammalik der Lateinischen Sprache, Hannover, 1868, 
§ 184, 2. ; A. Oraeger, Historische Syntax der lateinischen Sprache, Leipzig, 1881, voi. II, 
§ 409; Jan Safarcwicz, Gramatyka Hisloryczna jezyka lacinskiego, II. Warszawa, 1950, 
p. 211, § 6. A. Ernout- Fr. Thomas, Syntaxe latine, Paris, 1959, p. 300. 

2 Lateinische Grammatik, Miinchen, 1928, p. 689. 
a Draegcr, op. cit., p. 282. 
4 Ernout-Thomas. ov. cit.. n. 281 si 300. 
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iusiv independent 1 dar nu cred că se poate vorbi numai de «resturi» ale 
parataxei primitive. Dimpotrivă, cercetările mai amănunţite demonstrează 
că acest tip de completive a constituit o categorie de sine stătătoare şi vie 
în tot timpul latinităţii 2• 

Ca şi celelalte tipuri de completive, propoziţia de care ne ocupăm 
nu apare <lecit după anumite categorii de verbe bine stabilite şi anume 
după: 

1) a) verbe care exprimă o voinţă, o hotărîre etc. (adcuro, adigo, censeo, 
concedo, considero, decerna, edo, impetro, iubeo, mando, sino, suadeo, uolo etc.; 
b) verbe care exprimă o cerere sau o rugăminte ( adhortor, coniuro, oro, 
quaeso etc.); 2) verbe şi expresii impersonale (convenit, decet, decretum est, 
licet, necesse est, oportet, optumum est, opus est, salis est etc.) 3) verbe cauza
tive ca f acio. 

Numărul verbelor după care urmează o completivă cu conjunctivul fără 
conjuncţie nu numai că nu scade - după perioada arhaică cum ar fi normal 
dacă ar fi într-adevăr vorba de «resturi» ale unui stadiu primitiv, adică de 
o categorie moartă-, ci creşte. La verbele înşirate pînă acum, care apar 
toate încă în epoca arhaică, se adaugă în epoca clasică şi tîrzie printre 
altele: contendo, cogo, credo, denunlio, edico, impero, moneo, nuntio, obtundo, 
persuadeo, patior, perpello, porrigo, poslulo, praecipio, precor, scribo, uelo; 
deprecor, exlorqueo, hortor, observo, opto, pelo, cupio; aequum est, placet, reli
quum est, super est etc. 

Nu considerăm ca făcînd parte din această categorie de completive construc
ţiile de tipul iratast credo nune mihi, Plaut, Men. 600, în care propoziţia comple
tivă stă la indicativ şi urmează mai ales după anumite verbe sentiendi şi dicendi 
( credo, scio, di co). J .B. Hofmann le explică prin preferinţa limbii populare pentru 
parataxă şi mai ales pentru vorbirea ,directă3• 

Un alt fapt care ni se pare demn de remarcat în legătură cu propoziţia de 
care ne ocupăm este caracterul ei populai 4• într-adevăr în mare măsură autorii 
care folosesc această construcţie, cit şi operele în care apare ea, se caracterizează 
printr-o limbă populară. În epoca arhaică, cele mai multe atestări se găsesc 
la comici (Plaut şi Terenţiu) şi la Cato. În epoca clasică frecvenţa completivelor 
cu conjunctivul fără conjuncţie scade: limba literară evita asemenea construcţii. 
Se găseşte totuşi des la Cicero în Scrisori, iar mai tîrziu în scrisorile lui Seneca 
şi ale lui Plinius. Prezenţa ei nu ne surprinde nici în Bellum Alexandrinum şi 
Bellum Hispaniense, unde apare după verbul iubeo şi nici la Petronius. Horatius 
foloseşte acest fel de completivă mai ales în Satire. Construcţia nu lipseşte 

1 Stolz-Hofmann, loc. cil. 
8 ln sprijinul primei părţi a afirmaţiei noastre vine şi faptul că propoziţiile completive 

cu conjunctivul fără conjuncţie se intllnesc şi ln dialectele italice tot după verbele care exprimă 
voinţa şi după impersonale ca umbr. facia licit ( = lat. facial decet). Vezi Robert von Planta, 
Grammalik der oskisch-umbrischen Dialekte II, Strassburg, 1897, p. 470. 

3 Wie ferner die Umgangssprache ganz allgemcin dic 'oratlo recta' bevorzugt, so 
stellt sie auch dic Verben der Aussage oder Denktătigkeit, die lediglich eine subjcktive Stel
lungnahmc des Sprechens . . . zum Ausdruck bringcn, fast partikelartig erstarren und zur 
Enklisenstellung neigen, in unve1 miltelter Parataxe vor, zwischen odcr hinter den Haupt
gedanken. Vezi Lateinische Umgangssprache, Heidelberg, 1936, p. 106. 

• Şi Ernout-Thomas, op. cit„ p. 291 menţionează că această construcţie nu a ieşit 
niciodată din uzul limbii populare. 
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nici la istorici (Caesar, Sall ustius, Tacit 1, Livius). Construcţia se întîlneşte şi 
în imprecaţiile populare, cunoscute sub numele de labellae defixionum. Dintre 
autorii tîrzii care folosesc completiva fără conjuncţie cităm pe Fronto, Curtius, 
Iustin, Venantius Fortunatus, Lucifer din Cagliari, Tertullian şi Mulomedicina 
Chironis. 

Max Bonnet2 dă o serie de exemple din diferitele opere ale lui Gregorius 
din Tours după uncie expresii şi verbe impersonale (consueludo erai, in consue
ludine habebal, conligil, faclum est etc.) fără să facă legătura cu construcţii asemă
nătoare mai vechi şi fără să ajungă la o explicaţie satisfăcătoare a fenomenului, 
în cadrul istoriei limbii latine. 

Mai trebuie menţionat că acest fel de completive apare frecvent în 
stilul juridic, în diferite edicte şi legi, fapt care se explică prin categoria 
verbelor folosite în asemenea scrieri, şi anume cele din grupa verbelor de 
voinţă. Limba juridică este în general conservatoare păstrînd multe con
strucţii vechi. 

Păstrarea şi dezvoltarea completivci cu conjunctivul fără conjuncţie 
în limba populară şi familiară corespunde întru totul predilecţiei pe care o 
are aceasta pentru parataxă. E de presupus că această construcţie a fost chiar 
mai mult folosită în limba latină decît reiese din izvoare. Numărul relativ mic 
al atestărilor nu dovedeşte decît grija limbii scrise de a evita această construc
ţie populară. Acest fapt este confirmat de unii autori tîrzii care la începutul 
carierei lor de scriitori, cînd limba folosită de ei era încă mai apropiată de cea 
vorbită, recurg deseori la completive cu conjunctivul fără conjuncţie, pentru a 
renunţa ulterior la ele. Acesta este cazul lui Lucifer din Cagliari3 • 

Pe linia celor spuse de noi mai sus cu privire la caracterul popular al con
strucţiei de care ne ocupăm am vrea să m~nţionăm un fapt mărunt din Vitae 
Palrum. Acelaşi pasaj grecesc care în cartea a 3-a, scrisă de un autor necunoscut 
într-o limbă plină de vulgarisme, este redat prin completiva fără conjuncţie 
(iubes occidam eos 3,8,2), în cartea a 7-a, scrisă într-o limbă mai îngrijită, este 
tradus printr-o completivă cu ul (iubes ul occidam eos 7, 8,1). 

Nu mai e nevoie să atragem atenţia asupra faptului că, după categoriile 
de verbe caracteristice completivci cu ul fără conjuncţie, completiva mai poate 
fi exprimată prin conjunctivul cu ul, ne, quin şi quominus şi prin acuzativ + 
infinitiv. E interesant însă că, după cîte am putut să ne dăm seama, completiva 
cu conjunctivul fără conjuncţie n-a intrat de loc în concurenţă cu completivele 
introduse prin quod, quia şi quoniam. 

Completiva de care ne ocupăm şi completiva cu quod, ambele construcţii 
folosite de limba populară, nu apar după aceleaşi categorii de verbe şi anume, 
spre deosebire de completivele fără conjuncţie, completivele cu quod apar după: 
1) verbele care exprimă noţiunea de a <1a adăuga~. «a omite»; 2) verbele care 
exprimă un sentiment şi 3) verbele dicendi şi declarandi. 

1 Draeger, Ober Synlax und Stil des Tncilus, Leipzig, 1874, p. 55, notează 6 construcţii 
de felul acesta după: horlor. po.~lu/o, oro. pan!JO, iubeo şi perpello. 

2 Le latin de Gregoire de Tours, Paris, 1R90, p. 6R8. 
3 Hartcl, Lrrci(er von Cag/iari und sein Lalein, ALL, IIT, p. 50: • Es verdient iibri

gens Beachtung, dass er so starke Vulgarismen sich nur im Anfang seiner Schriftstellerei 
gestattete. Sămtliche Fălie gehoren den ersten Schriften an •· 
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ln limba populară şi tirzie completiva cu conjunctivul fără conjuncţie a 
înlocuit de multe ori propoziţiile cu conjunctivul inlroduse prin ul, ne, quin şi 
quominus iar completiva cu quod, quia şi quoniam acuzativul cu infinitiv 
după verbele sentiendi şi dicendi. Lucrul acesta dovedeşte între altele că nu 
se poate vorbi de o confuzie totală a formelor în latina tîrzie. Limba începe 
să se dezvolte deosebit de latina clasică literară, dar conform unor norme 
şi legi. 

Fără îndoială că cea mai bună dovadă a celor afirmate mai sus cu privire 
la completivele de care ne ocupăm, şi anume că ele constituie o categorie popu
lară, de sine stătătoare şi vie a limbii latine, ar fi păstrarea lor în limbile romanice. 
Fără a trata problema în amănunt semnalăm mai jos cîteva fapte care ni se 
par interesante în această privinţă. 

ln Gramatica de la lengua espafiola 1 se remarcă la p. 336, că la propozi
ţiile completive, atunci cînd verbul este la conjunctiv se poate omite conjuncţia 
(Le rog6 {uese a C<idiz în loc de le rog6 que {uese a C<idiz). 

ln limba portugheză se constată de asemenea că uneori conjuncţia dintre 
propoziţia regentă şi propoziţia secundară poate lipsi şi anume după verbele 
«a spera, a se teme, a vrea, a dori, a cerc, a gîndi, a simţi »: rogo me tragas 
um livro 2• 

Exemple asemănătoare se găsesc şi în italiana veche şi modernă. Meyer
Liibke3 vorbeşte de această construcţie ca de o «turnură foarte obişnuită în 
primele timpuri şi încă astăzi după volere şi pregare» (de remarcat că e vorba de 
aceeaşi categori6 de verbe) şi dă cîteva exemple (pregandolo glie/o dicesse 
Boccaccio, Dec., 5, 9). Este deosebit de interesant că Rohlfs4 enumeră printre 
celelalte procedee de subordonare ale graiurilor italiene de sud şi pe cel paratac
tic de tipul vogghiu dicu. Se pare că în această regiune există chiar o adevărată 
predilecţie pentru acest fel de propoziţii5 • ln acest caz apariţia indicativului în 
locul conjunctivului se explică prin dispariţia conjunctivului din aceste gra
iuri8. Şi H. Nilsson-Ehle, în studiul citat mai sus (p. 50) înregistrează acest fel 
de propoziţii după verbele care exprimă voinţa, dorinţa, frica etc. Acelaşi autor 
se întreabă la p. 76 de ce apare completiva juxtapusă după volere şi nu după 
godere şi rallegrarsi. Credem că răspunsul nu e greu de dat dacă privim problema 
din punct de vedere istoric. 

Tot Meyer-Liibke7 dă exemple de completive conjuncţionale fără con
juncţie după verbele care exprimă o rugăminte, şi din dialectele retoromane. 
Iată un exemplu din sec. XVI din engadină: nus vulain chieramaing aruver, 
vus us voglias alendler <(vrem să vă rugăm frumos să binevoiţi a ne asculta». 

1 Bilbao, Madrid, Barcelona, Esposa-Colpe, 1931. 
1 Nilsson - Ehlc, Les propositions comptelives juxtaposees en italien moderne, Lund, 

1947, p. 47. 
8 Grammaire des Langues Romanes, III, Paris, 1900, p. 601. 
1 Apui. ku, kalabr. mu und der Ver/usl des Infinitivs in Unterilalien, în Zeitschrift 

filr Romanische Philologie, XLII (1922), p. 211. 
6 Man findet nămlich auf den hier in Frage kommenden Gebieten in .Făllen wo ein 

untergeordneter Gedanke zu erwarten wăre, eine ausgesprochene Vorliebe fiir unmittelbare 
parataktische Anreihung vogghiu tu mi fui lu me'cumandu (Rohlfs, op. cit., p. 211). 

8 G. Rohlfs, Historische Grammalik der italienischen Sprache und ihrer Mundarlen, 
voi. II, Bern, 1956, p. 347-348, 396-397. 

7 Op. cit., p. 600. 
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ln franceza veche completivele paratactice nu sînt rare. ln schimb în fran
ceza modernă se pare că nu mai supravieţuiesc decît în limba populară: tu veux 
jc vienne1• 

Deşi faptele romanice citate pînă aici se apropie de cele din latină, este 
totuşi greu de afirmat că toate aceste construcţii romanice continuă situaţia 
din limba latină, deoarece parataxa este un fenomen popular, care poate să 
apară independent în fiecare limbă. În limba romînă însă, situaţia se prezintă 
altfel. Dacă admitem, cu N.I. Barbu, că să este semnul distinctiv al conjuncti
vului şi că nu are rol de conjuncţie2 şi dacă cercetăm verbele romîneşti cores
punzătoare celor latine după care urma completiva cu conjunctivul fără con
juncţie, observăm că în toate cazurile se foloseşte şi în limba romînă o propo
ziţie completivă fără conjuncţie, adică numai cu să+ conjunctivul 1. a) verbe 
care exprimă o voinţă, hotărîre: poruncesc, vreau, permit, hotărăsc etc.; b) verbe 
care exprimă o cerere sau o rugăminte: doresc, rog, cer etc. 2. verbe şi expresii 
impersonale: se cuvine, e necesar, trebuie ele. 

Deoarece limba romînă este singura limbă romanică la care, ca în limba 
latină, propoziţiile completive diferă după verbul de care depind3 şi deoarece 
găsim aceleaşi categorii de verbe după care apare în latină completiva cu con
junctivul fără conjuncţie şi în limba romînă numai conjunctivul cu semnul lui, 
să, putem presupune că limba romînă continuă construcţia latinească. 

Astfel s-ar explica şi de ce stă să tocmai după verbele care exprimă voinţa, 
fapt pe care nu şi l-a putut explica Meyer-Liibke4• 

De fapt însuşi marele romanist5 consideră construcţii ca vreau să vin şi rog 
sc1 vii ca făcînd parte din propoziţiile completive juxtapuse. Iar la p. 649 a 
aceleiaşi opere se spune «unc locution comme te rog să vii correspond plus exac
tement au rogo uenias qu'a rogo ul uenias». 

E probabil că o cercetare mai amănunţită a acestei probleme în limba 
romînă ar duce şi la elucidarea multor puncte din problema spinoasă a înlocuirii 
infinitivului cu conjunctivul. E foarte posibil că în limba romînă după verbele 
de voinţă să fi predominat întotdeuna conjunctivul fără conjuncţie. S-a văzut 
mai sus că în limba latină se puteau folosi ambele construcţii: cea conjuncţională 
sau acuzativul cu infinitiv; dacă subiectul regentei era acelaşi cu cel al subor
donatei se punea infinitivul singur. In legătură cu această problemă care nu ne 
interesează aici decît tangenţial, aş mai vrea să adaug că după cercetările făcute 
de V. Moraru6, se observă că în Psaltirea Scheiană, mai ales după verbele de 
voinţă, infinitivului slav îi corespunde conjunctivul romînesc. 

In concluzie sperăm că am reuşit să atragem atenţia cercetătorilor asupra 
completivelor cu conjunctivul fără conjuncţie şi să aducem unele argumente 
pentru a arăta că în limba latină este vorba de o categorie vie şi populară, ale 
cărei reflexe în limbile romanice merită să fie cercetate. 

1 H. Bauche, Le langage populaire, Paris, 1928, p. 143. 
2 «Să» semn distinctiv al subjonctivului ln limba romlnă, in Buletinul Ştiinţific al Aca-

demiei R.J>.R., Tomul I, nr. 1-2, p. 55. · 
3 Meyer-Liibke, op. cit., p. 648. 
' Bicn que să . . . represcnte indubitablement Ie lat. si, on s'etonne pourtant de le 

voir employe precisement avec la manifestation cl'une volonte, car on devrait piu tot l'attendre 
avec Ies verbes qui expriment un mouvement de l'·âme (op. cil., p. 648). 

I Op. cit., p. 602. 
1 Sintaxa propoziţei ln Psaltirea Scheiană, în Revista filologică, I, 1927. 
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HAPO.UHNI JIATHHCKAfl KOHCTPYKI..I;IUI: .UOIIOJIHHTEJibHOE 
ITPH.UATOqHoE IIPE.UJIO)KEHHE B COCJIArATEJibHblM 

HAKJIOHEHHEM EE3 COI03A 

PE3IOME 

.UonoJIHHTeJibHoe npHAaTo<rnoe c cocnaraTeJibHhIM ummoueuHeM 6e3 co103a 
HBJIHeTCH KaTeropHeă UOA'-IH:Heuuoro npeAJIO)l(eHHH, MaJIO HCCJieAOBaIIHOH H3hI
KOBeAa'l\H. Eonee rny6oJ<He HCCJieAOBaIUiH AOKa3bIBaIOT, 'ITO 3TOT THU AOUOJIHH
TeJihHOro npHAaTO'IH•)rO HBJIHeTCH He3aBHCHMOH npOAYI<THBHOH J<aTeropHeă B 
TetieHHe acero nepHOAa cyI.Qecrsoeamrn naTrlrtcKoro H3hIKa. TaKoe npHAaTotiuoe 
BCT~eqaeTCH TOJlbKO UOCJie onpeAeJieHl:lOH KaTeropHH rJiarOJIOB, 'IHCJIO KOTOphIX 
pacrcr AO KOHQa Apeeuero nepHOAa. HapoAHhIH xapaHTep 3Tvă KOHCTPYKQHH B 
6oJibllIOH Mepe AJKaJaH aBT.:>pa'1H, KOTOpbie ee ynoTpe6JIHIOT (npeACTaBHTeJill 
K0.'1Htiec1<0ro ma!Ipa, l.I;HQ::pou B IlucMtax, mi:caTeJIH TI03AHero nepHOAa, y 
KOTOphIX B eI.Qe 6oJibllleă creneuH qyecrsyeTcH BJIHHHHe ycruoă petIH, H T.A.). 
B UOCJieAHeH qacrH pa6GThl BhIHBJIHCTCH TaKme TOT <t:>aKT, 'ITO B poMaHCKlflC 
HJhIKax H oco6eHH) B pyMhl!ICKOM H3hIKe HMeIOTCH KoucrpyKQHH, oqeub 6JillJKHe 
K 3Toă HoucrpyKQHH naTHHCKoro H3hIKa. 

UNE CONSTRUCTION POPULAIRE LATINE: LA PROPOSITION 
COMPLEflVE AVEC LE VERBE AU SUBJONCTIF 

SANS CONJONCTION 

RE SUME 

La completive avec le verbe au subjonctif sans conjonction est une espece 
de proposition subordonnee qui a echappe a l'attention des grammairirns. 
Des recherches plus detaillees demontrent que ces constructions ont constitue 
une categorie independante et suffisamment vivante au cours de toute la lati
nite. Ces completives trouvent leur place apr(s une certaine categorie de verbes 
dont le nombre va augmentant jusqu'a la fin du monde antique. Les ecrivains 
qui font usage de ces propositions completives (tels que lcs :rnteurs comiques, 
Ciceron dans ses lettres, les ecrivains de la basse latinite chez lesquels est plus 
visible l'influence du style familier) prouvent le caractLre populaire de cette 
construction. 

Dans la partie finale de l'etude on rekve aussi la situation dans Ies langues 
romanes, notamment celle du roumain, qui presentent des constructions 
tout a fait semblables a celles du latin. 
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